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Neue Dauerausstellung



On the way

2027
Thanks to the German Government and:



Masterplan Museumsinsel – Projection 4th wing and new entrance Islamic Art



Introduction, Education & Shop 2027-2032, Entrance Hall 2037



Introduction, Education & Shop 2027-2032, Entrance Hall 2037



Introduction, Education & Shop 2027-2032, Entrance Hall 2037
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30.600 Gartensaal







Global Connections

Museum for Islamic Art at the Pergamon Museum
State Museums Berlin / Prussian Heritage Foundation

Vision 2027
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Focus on visitor experience: 
Visit Motivation Types after John H. Falk

Experience 
seeker
(looking for quick 
highlights)

Explorer
(interested in 
more detailed 
information)

Facilitator / 
Families 
(organize the museum 
visit for a specific 
group)

Professional / 
Hobbyist

Recharger / 
Art lover

Who do you address? 

To decide:
• mass tourism?
• a middle of our society with high school 

degrees?
• scholars or hobbyist of history and  Middle 

East?
• divers urban society?
• specific communities ?
• postcolonial discourse at Universities ?
• divers social strata also of non-museum 

audiences ?

This differs from museum to 
museum, with our audience:

In times of populism, racism, anti-
science and conspiracy theory, we 
target the critical middle of society 
("the movable middle") on core 
issues of migration and social 
plurality on site in the museum, off 
site in urban space and online.



Key themes:

 Mobility and Migration

 Plurality

 Entanglement

 Change and Transformation

 Networks and agency

Vision and mission 2027
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From the Stone Age to today's digital transformation, culture - that is, what I 
am and know - is changing continuously and only conceivable in the context of 
diversity, change, mobility, migration and through the exchange of people, 
technologies and ideas. 

In short: 

Migration is the mother of our cultures, cultural diversity is the condition for 
progress, and cultural appropriation is its engine. 

Vision and mission 2027



Milano-Pinacoteca di Brera and Oxford Ashmolian Museum
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Parviz Tanavoli – Heech 2003 / 2020

How can you install a modern sculpture in the middle of a 
Museum of antiquities at the beginning of Islamic art? And if you 
do, how should that sculpture look like and how to relate with a 
non- sculptural culture? Sculpture is rare in Islamic Cultures.

My Heech tries to answer to all of that. It transforms Arabic-
Persian Script into a modern expression. It is art of today, it 
refers to the Islamic past and it responds to the framework of 
antiquities. 

Parviz Tanavoli 2022



Zitat Susan Hefuna: I was always attracted to the
abstract form of structures – that of molecules, DNA
or modules – those details in science that illuminate
us about the bigger structure of life. I see similarities
between my drawings, which are inspired by the
shape of the mashrabiya and molecular structures,
especially in the joins where the lines cross each
other.



Ankauf Lei Xue,
„Teetrinken“
2004-2007
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Ankauf von sechs Porzellandosen aus der Werkgruppe „Teetrinken“ von Lei Xue.

Die unterschiedlich stark zerknautschten „Cola-Dosen“ sollen ab 2027 in der neuen 

Dauerausstellung im Raum „Von Konya nach Samarkand. Handelsrouten entlang der 

Seidenstraße“ präsentiert werden. 

Die Vitrine thematisiert den Handelsaustausch mit China. 

Die zeitgenössische Perspektive von Lei Xue fügt dem Thema einen konsumkritischen 

Ansatz hinzu, der unsere heutige Wegwerfgesellschaft in Frage stellt.
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Lei Xue: Teetrinken, 2004-2007

Alle Dosen sind Unikate. Zunächst wird die Form gegossen, dann folgt der
Biskuitbrand. Als nächstes kommt der Farbauftrag mit Kobaltblau. Nach dem
Glasurbad folgt dann der Glattbrand bei 1200 Grad.
Lei Xue hat neun verschiedene Gussformen erstellt und unterschiedliche Motive
aus dem klassischen chinesischen Ornamentrepertoire, die er individuell aufmalt.
Die Dosen entstanden im Zeitraum von 2004 bis 2007 in Darmstadt.



Raum 30.503: Von Konya nach Samarkand
Raum thematisiert das Wandern von Mensch, Ideen und Waren
Hier als Handelsreise (Marco Polo) vom Mittelmeer nach China



Neue Dauerausstellung 2027: im Beschriftungsmodul K10 ‚Gegenwartspositionen‘ geben
Künstler, Multakis, Experten aus der Region einen persönlichen Zugang zu Objekten und Themen
ihrer Wahl, jeweils mit Porträt der Person, einem Zitat auf dem Label und einem kurzen
Statement von 1,5 min im Medienguide. Hier Lei Xue zu Chinesische (Massen)Waren für den
Markt Nahen und Mittleren Osten und Europa.







So in 2011, the revolution in Egypt started and 
I started spraying the thousand times  no on 
the streets of Cairo. But then in 2013, we were 
banned from the streets and I started spraying 
the thousand times now all over the world in 
every city I visited. And I'm really happy that 
today, a thousand times no will be displayed at 
the Museum of Islamic Art in Berlin:



Diversity, participation, multi-perspectivity



Ausstellungen 2023







Ankauf Haji Noor Deen
Sini-Kalligraphie
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Haji Noor Deen: Sini-Kalligraphie

Charakteristisch für Sini-
Kalligraphie sind geschwungene, 
breite Buchstaben, die mit dem 
Pinsel geschrieben werden. 
Im Vergleich zur klassischen 
arabischen Kalligraphie ist Sini-
Kalligraphie völlig frei von 
Vorgaben. Oberstes Gebot ist die 
empfundene Schönheit und die 
Ausgeglichenheit der 
Komposition. 

„Allah“  
Tinte auf Papier, 2016
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Haji Noor Deen: Sini-Kalligraphie

Das Museum für Islamische Kunst 
möchte 28 Kalligraphien des Sini-
Kalligraphie-Meisters Haji Noor Deen 
in unterschiedlichen Formaten 
erwerben.

Damit wird die Sammlung 
zeitgenössischer Kunst um eine 
ostasiatische Strömung der 
Kalligraphie bereichert.

„Im Namen des barmherzigen und 
gnädigen Gottes“, Tinte auf Papier, 
2022
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Haji Noor Deen: Sini-Kalligraphie

„Gott ist mit den Standhaften“ (Koran 2:153) 
Tinte auf Papier, 2019

„Im Namend des barmherzigen 
und gnädgen Gottes“ 
Tinte auf Papier, 2022



Ankauf
Triptychon „In Damaskus liegt der Spiegel meiner Seele“

4
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Drei Werke der Kalligraphen Mouneer Al Shaarani und Khaled Al Saai
Kauf zweier Werke aus Drittmitteln, Schenkung eines Werkes



4
4

Triptychon „In Damaskus liegt der Spiegel meine Seele“

امِ مرْآةُ روحيفيِ  الشَّ

Mouneer Al Shaarani
1987

Khaled Al Saai
1998

Khaled Al Saai
2020
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امَ , وَمَا أَجْمَلَ  امَ، لَوْلَا جُرُوحِي،, الشَّ مَا أَجْمَلَ الشَّ
فَضَعْ نصِْفَ قَلْبكَِ فيِ نصِْفِ قَلْبيِ، ياَ صَاحِبيِ

لِي، وَلَكْ , لِنصَْنعََ قَلْباً صَحِيحاً فَسِيحاً لَهاَ
امِ مرْآةُ روحي ام شَامٌ، إذَِا شِئْتَ، فيِ الشَّ .فَفِي الشَّ

Triptychon „In Damaskus liegt der Spiegel meine Seele“

امِ مرْآةُ روحي فيِ الشَّ

Aus einem Gedicht des bedeutenden 

palästinensischen Dichters Mahmud Darwisch

(1941-2008)

Die drei künstlerisch wertvollen Varianten des gleichen Themas

unterscheiden sich stilistisch deutlich und belegen verschiedene

Schaffensphasen und Stile der bedeutendsten Damaszener

Kalligraphen. Als Gruppe sind sie ein weiteres Highlight für diesen

Sammel- und Forschungsschwerpunkt des Museums für Islamische

Kunst.



Ausstellung im Buchkunstkabinett, 
Eröffnung 15.12.22, Laufzeit 16.12.22-16.04.23



Osmanisches Fenster – Frontansicht 71cm hoch, 60 cm breit Schnkung Ina und 
Peter Heine



Topkapı Saray – Gözdeler Taşlığı, ca. 1780



2027- Osmanisches Reich, bürgerliches Wohen
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Alfred Cassirer
29. Juli 1875, Görlitz – 11. Juli 1932, Berlin
Industrieller, Kunstsammler

Eva Cassirer
28. Januar 1920, Berlin – 19. Juli 2009, Calvià
Astronomin, Kunstmäzenin

Alfred Cassirer
• Inhaber der Kabelwerke Dr. Cassirer & Co in Berlin
• Kunstsammler mit der damals bedeutendsten Privatsammlung orientalischer Teppiche in 

Deutschland
• Enge Kontakte mit dem Museum für Islamische Kunst, insbesondere Ernst Kühnel

Seine Tochter Eva Cassirer
• Professorin an der St. Andrews University, London, für Wissenschaftstheorie
• Professorin für Philosophie an der TU Berlin 
• Betreute die Teppichsammlung ihres Vaters
• Posthum als Gerechte unter den Völkern geehrt

Eva und Alfred Cassirer, ca. 1924



Saint-Seine Tapisserie 140 x 231 cm Metropolitan 
Museum of Art, New York ref. 18887 

Thierry-Mieg oder Cassirer Tapisserie, 141 x 222 cm 
Museum für Islamische Kunst Berlin, Inv. I. 10466





Projects 2022-23



Museum für Islamische Kunst – International projects and partnerships



- SHAP (über FMIK)
- Multaka (über FMIK)
- Tamam (über FMIK)
- GeZu 
- Portal / GeZu (über FMIK)



Aleppo-Room


